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Аннотация. Введение. В статье дается описание лингвистических параметров явления паронимии в 

современном марийском языке. Рассматривается понятие паронимов, а также данное явление иссле-

дуется на лексическом, фразеологическом и синтаксическом уровнях. Цель. Охарактеризовать паро-

нимы в современном марийском языке. Материалы и методы. При исследовании был использован 

описательный метод, а также употреблены элементы морфемного, словообразовательного анализа. 

Основным материалом для исследования послужили паронимические слова, фразеологические и 

синтаксические единицы. Результатом исследования стало комплексное изучение паронимов на 

лексическом, фразеологическом и синтаксическом уровнях. Паронимам свойственно фонетическое 

созвучие, этимологическое родство единиц в лексическом значении, различие в семантике, принад-

лежность к одной и той же части речи, невозможность взаимозаменять в речи, возможность ошибоч-

ного смешения в речи вследствие общности корня, поэтому паронимы в марийском языке – слова 

близкие по фонетическому созвучию, но отличающиеся значением. Фразеологические паронимы – 

еще одно явление в марийском языке, для них характерны несколько признаков – семантически такие 

пары фразеологических паронимов отличаются, но при этом имеют одинаковый набор слов; в состав 

таких паронимов могут входить омонимы; фразеологические паронимы нельзя заменять в речи. 

При этом можно выделить несколько структурных типов: паронимичные фразеологизмы, различаю-

щиеся глагольными формами, паронимичные фразеологизмы, различающиеся грамматическими 

формами имен существительных, паронимичные фразеологизмы, различающиеся количественным 

составом лексических единиц и другие. Синтаксические паронимы – созвучные словосочетания, при 

этом отличающиеся порядоком слов и функциями в предложении. В заключении подтверждается 

функционирование паронимов в марийском языке на лексическом, фразеологическом и синтакси-

ческом уровнях.  
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Abstract. Introduction. The article describes the linguistic parameters of the phenomenon of paronymy in the 

modern Mari language. The concept of paronyms is considered, as well as this phenomenon is studied at the 

lexical, phraseological and syntactic levels. The purpose of the study is to characterize paronyms of the modern 

Mari language. Materials and methods. In the study, a descriptive method was used, as well as elements of 

morphemic, word-formation analysis. Paronymic words, phraseological and syntactic units served as the main 

material for the study. The research result is a comprehensive study of paronyms at the lexical, phraseological 

and syntactic levels. Paronyms are characterized by phonetic consonance, etymological relationship of units in 

the lexical meaning, difference in semantics, belonging to the same part of speech, the impossibility of inter-

change in speech, the possibility of erroneous confusion in speech due to the common root. Therefore, paro-

nyms in the Mari language are words that are close in phonetic consonance, but different in meaning. Phraseo-

logical paronyms are another phenomenon in the Mari language, they are characterized by several features – 

semantically, such pairs of phraseological paronyms differ, but at the same time they have the same set of 

words; such paronyms may include homonyms; phraseological paronyms cannot be replaced in speech. At the  
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same time, several structural types can be distinguished: paronymic phraseological units that differ in ver-

bal forms, paronymic phraseological units that differ in the grammatical forms of nouns, paronymic phra-

seological units that differ in the quantitative composition of lexical units, and others. Syntactic paronyms 

are consonant phrases that have consonant phrases, but at the same time they have a different word order 

and function in a sentence. The conclusion confirms the functioning of paronyms in the Mari language at 

the lexical, phraseological and syntactic levels. 

Keywords: paronyms, phraseological units, lexical paronyms, phraseological paronyms, syntactic paronyms, 

paronymic pair; homonyms 
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Явление паронимии отмечено во многих 

языках мира. Слово «паронимия» может быть 

переведено как «возлеименность» или «воз-

лесловие». Паронимы не изолированы от си-

стемы речи, будучи в известной степени фак-

том звукового языка. Являясь в то же время 

одним из компонентов лексической системы 

языка, паронимия со всеми присущими ей фор-

мально-языковыми закономерностями занимает 

совершенно определенное место в его структу-

ре. Хотя этот термин вызывает неоднозначное 

мнение. В связи с этим в толковании парони-

мии немало не только спорного, но противоре-

чивого. Прежде всего, это касается сущности 

паронимии. Одни считают, что паронимия – яв-

ление языковое 1 , другие утверждают, что в 

плане семиологической системы языка парони-

мические отношения роли не играют, что паро-

нимия – явление речи [4, c. 35]. Л. П. Крысин, 

считает, что пароним – это «cлово, близкое к 

другому слову по форме и по значению»2. Со-

гласно Ю. А. Бельчикову, паронимы – «слова с 

частичным звуковым сходством при полном или 

частичном семантическом различи»3. Как отме-

чает С. В. Власенко, «в отличие от дефиниции 

Л. П. Крысина определение Ю. А. Бельчикова 

содержит важное уточнение о том, что первич-

ным для идентификации явления паронимии яв-

ляется соотношение семантического различия 

———— 
1 Вишнякова О. В. Словарь паронимов русского языка. 

М. : Рус. яз. 1984. С. 6. 
2  Крысин Л. П. Иллюстрированный толковый словарь 

иносранных слов. М. : Эксмо. 2008.  С. 520. 
3 Бельчиков Ю. А. Паронимия // Лингвистический эн-

циклопедический словарь / гл. ред. В. Н. Ярцева. М. : Со-

ветская энциклопедия, 1990. С. 386. 

при схожести произношения. Определение не-

случайно содержит градацию семантического 

различия на «полное» или «частичное», посколь-

ку именно подобная градация свидетельствует о 

неоднозначности явления паронимии» [2, с. 26]. 

На наш взгляд, паронимы – слова, близкие, но 

не тождественные по звучанию, различные в 

смысловом отношении и ошибочно употребляе-

мые в речи одно вместо другого. Например: игы-

лаш ‘куститься (о злаках, травах, деревьях)’ – 

игылташ ‘издеваться, насмехаться над кем-чем-

либо’, адыраҥаш диал. ‘прорастать, прорасти’ – 

адыраҥдаш диал. проращивать, прорастить’, 

асаматын страшно, ‘ужасающе, адски’ – асамын 

‘как попало, шаляй-валяй’. 

Также мы согласны с мнением, что «в основе 

паронимического смешения слов лежат не только 

лингвистические, но и психолингвистическое 

факторы, так как нередко в индивидуальном со-

знании говорящего схожесть звучания слов при-

водит к их смысловому сближению, смысловой 

контаминации, приводящей к непреднамеренно-

му употреблению одного члена паронимического 

ряда вместо другого. Ограничение паронимов 

только кругом однокоренных слов, на наш взгляд, 

не учитывает сложившуюся в языковой и рече-

вой действительности ситуацию» [9, с. 133]. 

В марийском языке явление паронимии прак-

тически не изучено. Впервые упоминание об 

этих словах прозвучало в книге В. М. Васильева 

«Материалы по грамматике марийского языка» в 

1958 году, где автор говорит про «слова «подобо-

звучного» порядка, т. е. такие, которые почти 

тождественны, и все различие между ними сво-

дится к противопоставлению простых гласных к 
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соответствующим палатальным и умляутам» 1 . 

Автор приводит такие примеры: пуро ‘войди’ – 

пÿрö ‘брага’, тор ‘гнедой’ – тöр ‘ровный’, мор 

‘болезнь’ – мöр ‘клубника’, умыр ‘благоприятный 

(о погоде)’ – ÿмыр ‘жизнь’, шураш ‘толочь’ – 

шÿраш ‘мазать и крупа’ и так далее2. 

Кроме того, к проблеме паронимии обращался 

А. Н. Куклин [5] в своей статье «Марий йылмын 

паронимийже / Паронимия марийского языка». 

Автор отмечает, что в марийском языке нет работ, 

посвященных явлению паронимии. Так, в статье 

дается определение паронимам, приводятся при-

меры и даются критерии разграничения парони-

мов от синонимов. 

Также по данному вопросу имеются статьи 

Е. Г. Ласточкиной [6; 7; 8]. 

Данная работа является первой попыткой 

углубленного изучения паронимии в марийском 

языке. Для выявления сущности паронимов ма-

рийского языка мы предлагаем принципы, с по-

мощью которых можно определить способность 

созвучных слов вступать в паронимические от-

ношения друг с другом. 

По нашему мнению, паронимы марийского 

языка характеризуются следующими признаками: 

1) фонетическое созвучие; 

2) этимологическое родство единиц в лекси-

ческом значении; 

3) различие в семантике; 

4) принадлежность к одной и той же части ре-

чи (грамматической категории); 

5) невозможность взаимозамены в речи; 

6) возможность ошибочного смешения в речи 

вследствие общности корня. 

Вместе с тем следует заметить, что последние 

два условия являются, скорее всего, признаками 

«опознания» паронимов, но не принципами их 

определения. 

Таким образом, паронимы – слова с близким 

фонетическим созвучием, но отличающиеся в 

семантическом плане. В паронимичных словах 

место ударения на одном и том же слоге являет-

ся еще одной особенностью марийских парони-

мов, например: дипломант «дипломант; лицо, 

награжденное дипломом (диплом дене награ-

дитлалтше еҥ)» – дипломат «дипломат;  

дипломатический работник (вес эл дене кыл 

———— 
1 Васильев В. М. Материалы по грамматике марийского 

языка. Йошкар-Ола : Марийское книжное издательство. 

1958. С. 20. 
2 Там же. С. 21. 

кучымо пашам шуктышо еҥ)». Слова отлича-

ются суффиксами -ант и -ат и также имеют 

разное значение. 

Также слова-паронимы всегда относятся к од-

ной и той же части речи. Например: аруэмдаш 

‘делать (сделать) чистым, аккуратным, привести 

в порядок’ – аруэшташ ‘становиться, стать чи-

стым, опрятным, аккуратным’. Оба слова при-

надлежат к глаголу. 

абонемент «1. абонемент (иктаж-мо дене 

пайдаланаш правам пуышо документ), 2. абоне-

мент (библиотекыште книгам мӧҥгыш пуымо 

отдел)» – абонент «абонент (абонемент дене 

пайдаланыше еҥ)». Оба слова являются именем 

существительным. 

В марийском языке кроме лексических паро-

нимов существуют и фразеологические парони-

мы, например: вишкыде вуйдорык ‒ ‘глупый, 

слабоумный’ / вуйдорык вишкыдемын ‒ ‘стать 

глупым’; вуеш шуаш ‒ ‘взрослеть, расти, дости-

гать зрелого возраста’ / вуеш шушо ‒ ‘взрослый, 

достигший зрелого возраста’; вуй кошарга ‒ ‘кто-

л. жестоко пострадает, поплатится жизнью’ / 

вуйым кошарташ ‒ ‘погубить, убить’. 

Для фразеологических паронимов, как и для 

лексических, характерна семантическая парал-

лельность компонентов двучленной группиров-

ки. Параллельность значений паронимичных 

фразеологизмов выявляется в семантической са-

мостоятельности каждого из компонентов пары 

при наличии сходных черт, то есть в приблизи-

тельно одинаковом наборе слов, входящих в па-

ронимическую единицу, в совпадении фразового 

ударения. 

Как видим, каждый компонент паронимиче-

ской пары имеет в своем составе приблизитель-

но одинаковое количество однокорневых слов, 

которые находятся друг с другом в различных 

структурно-грамматических отношениях, что и 

обусловливает их дифференциацию в семанти-

ке. В силу этого компоненты фразеологических 

паронимов в марийском языке имеют свои си-

нонимы. Например: вуеш шуаш (капеш шуаш, 

ушым шындаш, йол ÿмбак шогалаш, вуй-почым 

погаш) ‒ ‘взрослеть, расти, достигать зрелого 

возраста’ / вуеш шушо (капеш шушо, ушым 

шындыше) – ‘взрослый, достигший зрелого 

возраста’; умшашке вÿдым подылаш (йолым 

пидаш, умшам петыраш) – ‘молчать, ничего не 
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говорить’ / умшашке вÿдым подылшыла1 (йылме 

йомын, йылмым кучаш, йылмым нелаш, йылмым 

пурлаш) – ‘перестать говорить, онеметь, ли-

шиться дара речи’. 

В составе фразеологических паронимов, как и 

в составе лексических, могут оказаться и омони-

мы. Например, первый компонент фразеологиче-

ского паронима мутым пуаш имеет омонимичные 

значения: I. ‘Уверять кого-л., в чем-л.’ II. ‘Разре-

шить выступить где-л. с сообщением’. Или же 

другой пример с омонимичным значением унчыли 

вуя шогалташ I. ‘Приводить в полный беспорядок 

что-л. II. Коренным образом изменить’. 

Фразеологические паронимы, как и лексиче-

ские, не могут заменяться в речи: йылме лывыр-

ге – ‘кто-л. непринужденно, легко, свободно гово-

рит’ / йылме лывырген – ‘кто-л. охотно, легко стал 

говорить, рассказывать’; шырпын шалаташ – 

‘уничтожить, разбить’ / шырпын шалана – ‘уни-

чтожается’. 

Каждый из компонентов паронимических 

фразеологизмов выражает свою, семантически 

однозначную мысль. Например: уш пудырана – 

‘кто-л. теряет способность ясно рассуждать’ / 

ушым пудыраташ – ‘усиленно думать о чем-л., 

беспокоиться’. Мом ойлет, ÿдырем? Ала ушет 

пудыранаш тÿҥалын? – аваже öрмалген йодеш. 

‘Что ты говоришь, доченька? Или ты с ума начина-

ешь сходить? – мама удивленно спросила’. / Ушым 

пудыраташ перна. ‘Придется беспокоиться’. 

Среди паронимических фразеологизмов ма-

рийского языка можно выделить следующие 

структурные типы: 

‒ Паронимичные фразеологизмы, различа-

ющиеся глагольными формами: ломыжыш савы-

раш – ‘уничтожить, сжечь’ / ломыжыш савыр-

наш – ‘сгореть, превратиться в пепел’; шыгырыш 

пураш – ‘попадать в трудное, безвыходное поло-

жение’ / шыгырыш пурташ – ‘приводить кого-л. 

в затруднение, замешательство’. 

‒ Паронимичные фразеологизмы, различа-

ющиеся грамматическими формами имен суще-

ствительных: лÿмжö веле – ‘так себе, о несоот-

ветствии кого-л. или чего-л. действительности’ / 

лÿмлан веле – ‘для создания лишь внешнего впе-

чатления, с целью отвлечения внимания’; лÿмнер 

шÿктаралтеш – ‘распространяется слух о ком-л’ / 

лÿмнерым шÿкташ – ‘позорить кого-л.’; уш  
———— 

1  Грачева Ф. Т. Марий фразеологий мутер : тунемше-

влаклан пособий. Йошкар-Ола : Марий книга издательство. 

1989. С. 46. 

пудырана – ‘кто-л. теряет способность ясно рас-

суждать’ / ушым пудыраташ – ‘усиленно думать 

о чем-л., беспокоиться’. 

‒ Паронимичные фразеологизмы, различа-

ющиеся количественным составом лексических 

единиц: йылмым пурлаш – ‘внезапно замолчать’ / 

йылмым тореш пурлаш – ‘умереть, сдохнуть’; 

кишке гай – ‘злобный, коварный’ / кишке гай ли-

яш – ‘коварно, злобно действовать’; оҥ ден оҥ 

ваш шогаш – ‘один на другого идти, двигаться’ / 

оҥ дене шогаш – ‘стойко, мужественно защищать 

кого-л.’ 

‒ Паронимичные фразеологизмы, образо-

ванные по моделям «существительное+глагол» и 

«существительное+причастие»: вуеш шуаш – 

‘взрослеть, расти, достигать зрелого возраста’ / 

вуеш шушо – ‘взрослый, достигший зрелого воз-

раста’; омсам почаш – ‘предоставлять кому-л. 

полную свободу, доступ куда-л.’ / омсам почмо – 

‘предоставлена возможность, свобода что-л. де-

лать’. 

‒ Паронимичные фразеологизмы, которые 

различаются обоими компонентами: лÿмнер 

шÿктаралтеш – ‘распространяется слух о ком-

л.’ / лÿмнерым шÿкташ – ‘позорить кого-л.’; чо-

ным нöлташ – ‘вдохновлять, воодушевлять’ / чон 

нöлтын – ‘бодро, вдохновенно’. 

‒ Паронимичные фразеологизмы, где вто-

рой компонент представлен с использованием 

сравнения: китай пырдыж – ‘сильная непреодо-

лимая преграда’ / китай пырдыжла – ‘твердо, 

непреклонно стоять на чем-л.’; лÿдшö мераҥ – 

‘трус’ / лÿдшö мераҥ гай – ‘трусливый, робкий’; 

мураш пурышо агытан – ‘о ком-л., кто пришел 

веселиться во все готовое’ / мураш пурышо агы-

тан гай – ‘быть, казаться чересчур старатель-

ным, во все угождать кому-л.’; чыве лÿдыктыш – 

‘пустой человек, чудак’ / чыве лÿдыктыш гай – 

‘смешно, некрасиво или старомодно одеваться’. 

Кроме отмеченных, наиболее регулярных ти-

пов, в марийском языке имеются нерегулярные 

модели паронимичных фразеологизмов, которые 

численно ограничены и малопродуктивны. 

Например: ик тувыр дене шоген кодаш – 

‘остаться без всего, лишиться всего’ / ик тувыр 

дене шогалтен кодаш – ‘отнять все, ограбить’; 

ик вуй – ‘одинок, не имеет семьи, близких’ / ик 

вуя – ‘одиноко, без семьи, без детей’; ни шога-

лаш, ни шинчаш – ‘о скованном состоянии ко-

го-л.’ / ни шогаш, ни шинчаш – ‘тесно, повер-

нуться негде’; шем кече – ‘трудное время’ / шем 
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кечылан – ‘на черный день’; шым кöгöн дене су-

ралаш – ‘держать что-л. в тайне’ / шым кöгöн дене 

суралымаште – ‘что-л. является совершенно не-

доступным для понимания’. 

Таким образом, паронимичными в марийском 

языке называют фразеологизмы с разным значе-

нием. Выявленные нами паронимические фра-

зеологизмы, функционирующие в марийском 

языке, можно распределить на определенные 

группы по их лексико-семантическим и стили-

стическим особенностям. Сходное звучание  

объясняется рядом причин: изменением глагола в 

созвучных фразеологизмах, различием форм 

имени существительного, добавлением сравне-

ния, сменой глагола причастием, различием в 

количестве компонентов в фразеологизмах. 

Еще одна группа паронимов в марийском язы-

ке – синтаксические паронимы. О. В. Вишнякова 

дает такое определение синтаксическим парони-

мам – это семантически самостоятельные со-

звучные словосочетания, имеющие в своем со-

ставе однокорневые слова, различающиеся 

порядком слов и функциями в предложении, и 

тем самым образующие паронимические пары1. 

Определяющим признаком синтаксических па-

ронимов является присутствие в них примерно 

одинакового набора слов. 

Изменение порядка слов в ряде случаев приво-

дит к изменению не только синтаксических, но и 

семантических отношений. Необходимо подчерк-

нуть, что синтаксические паронимы, как и лекси-

ческие, не взаимозаменяются в тексте, в против-

ном случае пострадает смысл высказывания. 

Среди синтаксических единиц в марийском 

языке также можно обнаружить паронимические 

сочетания, например: физике закон ‒ ‘физиче-
———— 

1 Вишнякова О. В. Словарь паронимов русского языка. 

М. : Рус. яз. 1984. С. 128. 

ские законы’ / физикысе закон ‒ ‘законы в физи-

ке’; практике паша ‒ ‘практическая работа’ / 

паша практик ‒ ‘опыт работы’; теҥызысе кол ‒ 

‘морская рыба’ / кол теҥызыште ‒ ‘рыба в мо-

ре’. Данные словосочетания являются самостоя-

тельными языковыми единицами и заменить их в 

предложении невозможно, т. к. каждая из них 

имеет свое самостоятельное значение. Например: 

Тудын артист талантше дене кажне кугешна. 

‘Каждый восхищается его артистическим талан-

том.’ / Тиде артистын талантшым шуко еҥ па-

ла. ‘Много людей знают о таланте этого артиста.’ 

Так, слова «артист» и «артистын» обозначают 

разные признаки. В первом случае это указывает 

на вид таланта, а во втором ‒ на принадлежность. 

Следовательно, произвольная взаимозамена 

паронимических синтаксических единиц в тексте 

исключается, так как они несут в себе различные 

лексические значения, обусловленные особенно-

стями их конструкций. 

Таким образом, явление паронимии имеет ко-

гнитивный характер, так как паронимы связаны с 

когнитивными процессами идентификации и 

дифференциации. С одной стороны, паронимы 

рассматриваются как семантическая оппозиция, 

компоненты которой чаще всего связаны по 

смыслу. С другой стороны, сосуществование 

двух или нескольких единиц, обладающих дери-

вационным сходством, заставляет искать отличия 

между ними [4, c. 63; 1, c. 447]. 

В современном марийском языке явление па-

ронимии наблюдается на лексическом, фразеоло-

гическом и синтаксическом уровнях, поэтому в 

марийском языке функционируют лексические, 

фразеологические и синтаксические пароними-

ческие единицы со специфическими лексико-

семантическими, структурно-морфологическими 

особенностями. 
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